OBJECT AND OBJECTIVES OF TRANSLATION THEORY

Points under analysis:

1. Notion of translation. Functional, structural and semantic identification of translation.

2. General and special theory of translation. Objective and subjective aspects of translation theory.

3. Main types of translation.

I. Translation as a notion is of polysemantic nature. It may imply the process of conveying the meaning of a word, word-group, sentence or text from one language into another and also the result of such conveying. It may also denote the subject taught at school.

We’ll study translation as a means of interlingual communication. The translation makes possible an exchange of information between the users of different languages by producing in the target language a text which has an identical communicative value with the source (original) text. This target text is not fully identical with the source text as to its form and content due to the limitations imposed by the formal and semantic differences between the source language and the target language. But the users of the target text identify it the source text functionally, structurally and semantically.

The functional identification is revealed in the fact that the users (the translation receptors) handle the target text in such a way as if it were the source text, a creation of the source text author. The translation is published, quoted as if it really belonged to the foreign source.

The functional status of a translation is supported by its structural and semantic similarity with the original. The translator is expected to refrain any remarks or instructions in his text which may betray his authorship thereof. He is expected to efface himself as fully as he can to avoid interference with the process of communication between the source and the translation receptor.

The structure of the translation should follow that of the original text. There should be no change in the sequence of narration or in the arrangement of the segments of the text. The aim is maximum parallelism in structure, which would make it possible to relate each segment of the translation to the respective part of the original. It is presumed that any breach of parallelism is not arbitrary but dictated by the need for precision in conveying the meaning of the original. The translator is allowed to resort to a description or interpretation only in case “direct translation” is impossible. Structural parallelism makes it possible to compare respective units in the original text and in translation so as to discover elements which have equivalents and those which haven’t, elements which have been added or omitted in translation. So, similarity in structure is preserved in respect to the smallest segments of the text.

Semantic identification is presumed that the translation has the same meaning as the original. No exchange of information is possible if there’s discrepancy between the transmitted and the received message. The presumption of semantic identity between ST and TT is based on the various degree of equivalence of their meanings.

So, translation is a kind of language mediation when the source text is reproduced by means of creating a communicatively identical text in the translating language.

Other kinds of language mediation: brief translation, adapted translation.

Brief translation assumes some omittions because of moral, political aspects.  It is presupposed that the original is reproduced partially.

Adapted translation presupposes partial explication (simplification and explanation) of the structure and the content of the source text in order to make the text accessible to some groups of receptors.

II. As a kind of practical activity translation (or the practice of translation) is a set of actions performed by the translator while rendering ST into TT.

Translation can be the object of scientific study aimed at understanding its nature, its components and their interaction as well as various factors influencing it or linked with it in a meaningful way. The science of translation or translatology is concerned both with theoretical and applied aspects of translation studies. A theoretical description of the translation phenomenon is the task of the theory of translation. The theoretical research is to discover what translation is, to describe the ways and methods by which  the identity of the communicative value of ST and TT is achieved. The general theory of translation is concerned with the fundamental aspects of translation inherent in the nature of bilingual communication and common to all translation events, irrespective of what languages are involved or what kind of text and under what circumstances was translated. The general theory of translation deals with translation universals and is the basis for all other theoretical study in this area, since it describes what translation is and what makes it possible.

The main research method in the theory of translation is the comparative analysis, i.e. the analysis of the form and the content of the original. These texts are objective factors accessible to observation and analysis. In the process of translation some definite relations between two texts in different languages are established. When comparing such texts we may find out the mechanism of translation, equivalents. We may even compare different translations of the same source text. So, the comparative analysis gives the possibility to find out how the main difficulties of the translation are overcome, what elements of the original can’t be translated into TT.

III. According to the predominant communicative function of the source text we distinguish between literary and informative translation.

Literary translation deals with literary texts, i.e. works of fiction or poetry whose main function is to make an emotional and aesthetic impression on the reader.

Informative translation is rendering into TL non-literary texts, the main purpose of which is to convey a certain amount of ideas, to inform the reader.

However, if ST is of some length, its translation can be listed as literary or informative only as approximation. A literary text may include some parts of purely informative character.

Literary works are known to fall into a number of genres. Literary translations may be subdivided in the same way (prose, poetry, plays). The great challenge to the translator is to combine the maximum equivalence and the high literary merit. The translator of a belles-lettres text is expected to make a careful study of the literary trend the literary text belongs to, the other works of the same author, the peculiarities of his individual style and manner. This involves both the linguistic consideration and skill in literary criticism. A good literary translator must be a good scholar and a talented writer or poet.

A number of subdivisions can be also suggested for informative translations. We may single out translations of scientific and technical texts, of newspaper materials, of political papers and many others.

Technical translation presupposes a good command of the technical terms and a sufficient understanding of the subject matter to be able to give an adequate description of the situation.

The peculiarities of official diplomatic papers translation are: every word must be carefully chosen as a matter of principle; every little meaningful element must be scrupulously reproduced in translation.

According to the form of speech involved in the translation process we distinguish between written and oral translations.

The demarcation line between written and oral translations is drawn not only because of their forms but also because of sets of conditions in which the process takes place. The first is continuous, the other – momentary. 

In written translation the original may be read, reread as many times as the translator may need. The same goes with the translation. The translator may read, reread, compare it with the original, make the necessary corrections. 

The conditions of oral translation (interpretation) impose a number of important restrictions on the translator’s performance. The interpreter receives a fragment of the original only once and for a short period of time. His translation is also a one-time act with no possibility of any return to the original or any subsequent corrections. This creates additional problems and the users have sometimes to be content with a lower level of equivalence.

There are two main kinds of oral translation: consecutive and simultaneous. In consecutive translation the translating starts after the original speech or some part of it has been completed. Here the interpreter’s strategy and the final results depend on the length of the segment to be translated. Sometimes the interpreter is set a time limit to give his rendering, which means that he’ll have to reduce his translation considerably, selecting and reproducing the most important parts of the original. This implies the ability to make a judgment on the relative value of various messages and to generalize or compress the received information.

In simultaneous interpretation the interpreter is supposed to be able to give his translation while the speaker is uttering the original message. This can be achieved with a special radio or telephone-type equipment. The interpreter receives the original speech through the air phones and simultaneously talks into the microphone which transmits his translation to the listeners.

